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PREFACE.

Tass little work is the product of a brief season of
seclusion {occasioned by o failure of voice) in the
Summer and Autumn of last year. I had intended
to include in one Volume the four Epistles of the
same period, but the resumption of active work
postponed this project into a future too remote and
precarious to be waited for.

I once hoped to be able to prepare an Edition of
8t Paul’s Epistles for English Readers. Many years
ago I published the First Epistle to the Thessalonians
as an instalment of this work, and proceeded some
way with an Edition of tha Epistle to the Galatians.
But the arrangement was not quite satisfactory,
and the notes were becoming too elaborate for their
purpose. The appearance of Dr Lightfoot’s work on
the Galatians, anticipating me in many places and
modifying my own view in others, led me to abandon
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the attempt, and to cancel the sheets which were
already struck off.

More than twenty years ago [ published a
Volume of Lectures on the Epistle to the Philip-
pians, which had been delivered in the Parish Church
of Doncaster. Fach Lecture was prefaced by a very
literal rendering (from the Greek) of the passage to
be commented upon, the text used being that of
Tischendorf’s second Edition, without any attempt
at discussion or comparison of readings.

In the present publication I have taken as my
basis the text of Professors Westeott and Hort,
though I have exercised something of an independent
judgment, and have departed in many places from
thelr punctuation and paragraphing, matters too
closely connected with interpretation to be taken at
second hand by any commentator. It has been a
pleasure to me thus to avail myself, late in life, of a
work of which I was permitted more than a quarter
of a century ago, by Dr Westcott's kindness, to give,
I beheve, the first specimen to the Public in an
Edition which 1 published 'in 1859 of St Paul's
Epistle to the Romans.

A publication designed, like the present, for
English Readers must of necessity have for its most
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prominent feature an English translation. And that
translation, to have any definite bearing upon the
particular work, must of necessity be made for himself
by the Editor. His object is not that of the Trans-
lators of 1611 or of the Revisers of their work in
1881. They had to make or to re-make s Version
suitable for reading in Churches. In the latter case,
that of the Revised Version, it was indispensable that
new renderings should be kept in harmony with the
old by a strict adherence to the Hnglish style and
idiom of the Awuthorized. This one consideration
marks a wide difference hetween that case and the
present, The translation here given has answered
its purpose when it has made clear to the reader the
view of the individual annotator. He is free from
any obligation to make his English what is commonly
called Biblical. It is enough if he finds anywhere
in the English language a phrase expresaive of what
he believes to be the thought of the Apostle.

The freedom to which an individual Editor is
evidently entitled in this particular is no less evi-
dently his right in another. The preparation or
revision of a Version for congregational reading must
be made by a number of persons, entitled to an equal
voice in the decision of each question arising in the



